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“If your brother sins against you,
go and tell him his fault
between you and him alone.
If he listens to you,
p g you have won over your brother.
For where two or three are gathered
£ together in my name,
there am I in the midst of them.”

MATTHEW 18:15-20

!‘ :

232 DOMINGO

4 co DEL TIEMPO ORDINAR]O co
“Si tu hermano comete un pecado,
ve y amonéstalo a solas.
Si te escucha,
has salvado a tu hermano.
Porque donde dos o tres estdn

reunidos en mi nombre,
alli estoy yo en medio de ellos.”

MATEO 18, 15-20

SUNDAY, SEPTEMBER 6
DOMINGO, 6 DE SEPTIEMBRE

PRO-LIFE CHURCH
the place to honor Cr'od and celebrate life

IGLESIA PROVIDA
El lugar para honrar a Dios y celebrar la vida
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SUNDAY MASSES DAILY MAsSS CONFESSIONS |

MisAs DOMINICALES _ MisA I_BIARIA CONPLEIONES

9:00am +English | 8:00am - English Thursday & Friday '
10:30am Espaiiol | Monday thru_;]_gh Saturday from S:D[.'lpr_? to 6:30pm

12:00pm  English | 7:00pm — Espaiiol Saturday l

1:30pm Espaiiol I los Jueves | from 3:00pm to 5:00pm |

Phone # == Email

(310)390-5034 parish@stgerardla.org
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Administrative Priest
Fr. Jose Martinez

Deacon
Carlos Oconitrillo

Yo o)
<& PARISH STAFF 5

Business Manager
Diana Hernandez

Parish Secretary
Maria Amador

Administrative Assistant
Michelle Rodas

Parish Assistant & IT Support
Steven Ortega
Parish English Music Director

Dennis Jardiel

Parish Spanish Music Coordinator
Carlos Martinez

Weddings & Quinceaneras Coordinator
Leonor Oconitrillo

Director of Safeguard the Children
Lucia Acosta

- cﬁ@o
MINISTRIES / MINISTERIOS

Altar Servers : Deacon Carlos Oconitrillo
Extraordinary Ministers of

Holy Communiion : Deacon Carlos Oconitrillo
Ushers & Greeters : Deacon Carlos Oconitrillo
Lectors : Christian De Los Santos

Adoracion Nocturna : Manuel Mora

Encuentro Matrimonial : Martin y Flor Hernandez
Grupo de Oraciéon : Hilda Prado

Guadalupanos : Margarita Gonzalez

Legion de Maria : San Juana Montecalvo
Bellator Vitae / Pro-I.lfe Beatriz Amaya

u&PARISH DEVOTIONS »-

Divino Nifio
Maria Balderrama

- cofro

Santo Nifo de Cebi
Bing Estrada

X S

&:I-ﬁ PARISH OFFICE HOURS

=

Monday ... 9:00am to 5:00pm

Tues. Weds., & Friday ....... 9:00am to 6:00pm

Thursday ........cccooeensuueee. 9:00am to 7:00pm
ecioo

@ (310)390-5034
@ parish@stgerardla.com

https://stgerardla.com/

eCloo — —
<& CATECHISM CENTER -

Parish Catechetical Leader (PCL)
Gabriela Gudino Massie

—CJC?_‘.D— —_—

Tuesday to Thursday
4: 30pm to 7:30pm

O (10391 9637
@ stgerardre@gmail.com
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REASONS TO REGISTER

WITH OUR PARISH

Register Online:

https://stgerardla.com/registration

Registering in your Parish is more than just
a formal process; it cultivates a profound
sense of belonging within the community,
enriching your spiritual journey. It signifies
a heartfelt commitment to practicing and
nurturing your faith with love and devotion.

— — oin

By registering, you enable the Parish Pastor
and Staff to know you personally, offering a
warm welcome and spiritual support, especially
during times of need.

4

Maintaining your registration ensures a
continuous connection with your parish
family, keeping you informed and involved
through timely updates.

It also facilitates receiving a year-end
donation statement for tax purposes.

(Remember to update your contact
information with the Parish Office and
request an envelope number to ensure
your donations are recorded.)

Active registration makes it easier for
you to be validated as a godparent
OT SPONSOI.

At times, census data from registrations
helps determine the assignment of priests
and the planning of Masses and enrichment
programs, ensuring the parish can meet

the needs of its members with love
and care. r

SCAN TO
REGISTER

3y

ROMAN CATHOLIC CHURCH _ i

A

® PRINCIPALES RAZONES
PARA REGISTRARSE

Registrese en Linea:
https://stgerardla.com/registration

Registrarse en su parroquia es mas que
un simple proceso formal; cultiva un profundo
sentido de pertenencia dentro de la comunidad,
enriqueciendo su viaje espiritual. Significa un
compromiso sincero de practicar y nutrir su fe
con amor y devocion.
. o}
Al registrarse, permite que el parroco y el
personal de la parroquia lo conozcan
personalmente y le ofrezcan una calida
bienvenida y apoyo espiritual, especialmente
en momentos de necesidad.

\ Mantener su registro garantiza una conexién
| M continua con su familia parroquial,
U manteniéndolo informado e involucrado a
través de actualizaciones oportunas.
o, I
/=21 \ También facilita recibir una declaracién
_E; anual de donaciones para efectos fiscales.

/ g (Recuerde actualizar su informacién de
@ | contacto con la oficina parroquial y solicitar
"/ un nimero de sobre para garantizar que
i sus donaciones queden registradas.)

\ !
, 2 El registro activo facilita que pueda ser
=1/ validado como padrino o madrina.

parroquial ayudan a determinar la asignacion
de sacerdotes y la planificacion de Misas y
programas de enriquecimiento, asegurando
que la parroquia pueda satisfacer las
necesidades de sus miembros con amor
y cuidado.

’ ﬁ Al mismo tiempo, los datos del censo

ESCANEE PARA
REGISTRARSE




Bellator vitae

Come to the Church
On what reasonable grounds and with what imaginable right can anyone suggest that any human life
since that time of Abram, is less precious or valuable than that of Isaac? Or has less potential in the plan of
our Creator? What a savage, unconscionable, heinous act it would have been to have put this special gift
of God, Isaac, to death in his mother’s womb. And to how many potential Isaacs has that happened and is
still happening......The right to life is the greatest civil rights issue of our time. This is the issue that will
determine whether America remains a hospitable society, committed to caring for women in crisis and
their unborn children, -- or whether America betrays our heritage and the truths on which the founders
staked their claims to independence....No one has to have an abortion. To all those in crisis pregnancies, I
pledge our support and our financial help. Come to the Catholic Church. Let us walk with you through
your time of trouble. Let us help you affirm life. Abortion need not be an answer ...
---Archbishop Edwin O’Brien Maryland March for Life St. Mary’s, Annapolis, March 13, 2008

Vengan a la Iglesia

;Con qué motivos razonables y con qué derecho se puede imaginar a alguien sugerir que cualquier vida
humana desde el tiempo de Abran, es menos preciosa o valiosa que la de Isaac? ;O tiene menos potencial
en el plan del Creador? Qué salvaje, desmesurado, y atroz acto hubiera sido darle muerte a este regalo
especial de Dios, Isaac, en el vientre de su madre. Y a cuantos posibles Isaacs les ha pasado esto y les sigue
pasando.....El derecho a la vida es el asunto civil mas grande de nuestro tiempo. Este es el asunto que
determinara si América continua siendo una sociedad hospitalaria, comprometida con el cuidado de las
mujeres en crisis y con sus hijos no nacidos, - o si América traiciona nuestra herencia y las verdades sobre
las cuales los fundadores basaron sus reclamos de independencia......Nadie tiene que hacerse un aborto. A
aquellos con embarazos en crisis, les prometo nuestro apoyo y nuestra ayuda financiera. Vengan a la
Iglesia Catdlica, déjennos caminar junto a ustedes en tiempos dificiles. Déjennos ayudarles a afirmar la
vida. El aborto no necesita ser una respuesta...” - Arzobispo Edwin O’Brien, Maryland Marcha por la Vida,

8t. Maria, Annapolis, Marzo 13, 2008
e




O afflicted Virgin, O soul great in virtues,
as in sorrows, both the one and the
other spring from that great fire burning
in thy heart for God, the only love of thy
heart!

—St. Alphonsus Ligouri



Impart to your servants, we pray, O Lord, the gift of
heavenly grace, that the feast of the Nativity of the
Blessed Virgin may bring deeper peace to those for
whom the birth of her Son was the dawning of
salvation. Through our Lord Jesus Christ, your Son,
who lives and reigns with you in the unity of the
Holy Spirit, God, for ever and ever.




\ A SAFE CHURCH
“Y Yv SAFEGUARD THE CHILDREN 1S A LOVING
|,
PROTE

KEEPING OUR CHILDREN SAFE CHURCH

OMISE TO PROMESA DE
CT PROTEGER

: Back to school safety tips :

(i .
As your children head back to school, parents should begin laying the
groundwork (if they haven’t already) for open communication about the
school’s safety guidelines and policies. Talk to children about safe adults and
keep lines of communication open about who they see and interact with,
how they feel about their school days, and what they are learning. Remind
children regularly that they should find a safe adult if they ever feel unsafe or
uncomfortable in any situation. For more tips please visit
https:/www.missingkids.org/education/back-to-school.

Consejos de seguridad para el regreso a la escuela

Ahora que sus hijos vuelven a clases, los padres deben empezar a sentar las
bases (si aun no lo han hecho) para mantener una comunicacion abierta sobre
las directrices y politicas de seguridad de su escuela. Hable con los ninos
sobre los adultos seguros y mantenga abiertas las lineas de comunicacién
sobre con quiénes se relacionan, como se sientan durante el dia escolar y qué
estan aprendiendo. Recuérdeles regularmente que deben buscar a un adulte
seguro si se sienten inseguros o incomodos en cualquier situacion. Para mas
consejos visite https:/www.missingkids.org/education/back-to-
school#espanol

(t) PROTECT | &) RESPECT | @22 SUPPORT
T 51.@;»;;... Child. E very Time. ——



https://www.missingkids.org/education/back-to-school
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Please join us for a —

p—ty SUNDAY, 3:00 PM .
::::) SEPTEMBER 6 IN THE CHURCH PATIO

Come as a parish family to welcome
Fr. Martinez and show him our love and support!

. [ CBienvenidss!

Acompafienos a una

CELEBRACION DE BIENVENIDA
PARA

PADRE MARTINEZ

.l—l. DOMINGO, 3:00 PM
::ii] 6 DE SEPTIEMBRE EN EL PATIO DE LA IGLESIA

Ceo QP20

jVenga como familia parroquial para dar la bienvenida
al Padre Martinez y demostrarle nuestro carifio y apoyo!




* K *
PARISH OFFICE

CLOSED

LABOR DAY

s W Kk

aan] MONDAY, SEPTEMBER 7
@ We will reopen on Tuesday, September 8.

xS

OFICINA PARROQUIAL

CERRADA

pore el
DIA DEL TRABAJO

amm] LUNES, 7 DE SEPTIEMBRE
@ Reabriremos el martes, 8 de septiembre.




Henor your loved ones or a special intention by ded1catm B
the Sanctuary Lamp for two weeks

September 6, 2026 - September 19, 2026
The Sanctuary Lamp burning for the next two weeks is for the
blessing of Elizabeth Aceves.

We ask that you please pray for this intention

The red Sanctuary Lamp, positioned near the Tabernacle, serves as a sacred symbol—a constant
reminder of the sacramental presence of Jesus Christ. It’s a gentle reminder to the faithful that
Jesus is always with us. Beyond its symbolic significance, the Sanctuary Lamp also reflects our
deep love and affection for God. Our Church now offers a meaningful way to honor a deceased
family member or celebrate a special occasion: by sponsoring the Sanctuary Lamp for a full two
weeks for a $25 donation. If you wish to provide this tribute for a loved one, please coordinate
with the Parish Office at 310-390-5034. The period of remembrance begins on a Sunday and
concludes on a Saturday two weeks later. We also include the Lamp’s special intentions in our
weekly bulletin, inviting our faithful Parishioners to hold those intentions in their prayers.

La lampara roja del Santuario, colocada cerca del Tabernaculo, sirve como un simbolo sagrado,
un recordatorioconstante de la presencia sacramental de Jesucristo. Es un recordatorio a los
fieles de que Jesus esta siempre con nosotros. Mas alla de su significado simbdélico, la Lampara
del Santuario también refleja nuestro profundo amor y afecto por Dios. Nuestra Iglesia ahora
ofrece una manera significativa de honrar a sus queridos fallecidos o celebrar una ocasion
especial: patrocinando la Lampara del Santuario durante dos semanas completas por una
donacion de $25. Si desea brindar este tributo a un ser querido, coordine con la Oficina
Parroquial al 310-390-5034. El periodo de conmemoracion comienza un domingo y concluye un
sabado dos semanas después. También incluimos las intenciones especiales de la Lampara en
nuestro boletin semanal, invitando a nuestros fieles feligreses a mantener

esas intenciones en sus oraciones.




Prayer for the Si e
Oracion por los Enfe

Luis Artola
Josefina Baylon
Irma Dewig
Bernardo Pascua
Mary Olson
Maria kurtz
Harold Harsg
[sabel Sanchez

Our Thoughts and Prayers are
with our Parishioners. May they
Rest in Peace.

Nuestros pensamientos y
oraciones estan con nuestros
feligreses. Que descansen en

paz.

Margarita Viramontes
Jesus Ramirez




....""h ‘(

q;‘

w

Help Us Build a Haven of Hope = #*
. A
@ Guided by the spirit of St. Gerard Majella,
A . -
patron saint of expectant mothers, we are
"§% raising funds to create a Pregnancy Center
: i place where compassion meets

courage, and every life is honored from the
%very beginning.

ﬁ ' This week’s second @
“collection willgo =
v} directly toward this
- mission.

<" You can also donate online or
' _ buy a cup of coffee. Every cup
) &-/ - of coffee that you purchase
*_  from any ministry at the parish "é

m 4 Will go towards our mission. =

-

5 Your generosity helps us build more than walls
™  —itbuilds futures, restores dignity, and .« )

= reflects the love we're all called to share.
_

#‘
4__&_,

t




Twe q[y_Third Daily Mass Intentions
3 unday in Intenciones de Misa Diaria

O d —I— Sunday, September 6th
[l na rX/ TIG 9:00AM- Purgatorial Society
Sunday, September 6th, 2026 10:30AM- Sociedad de Purgatorio
12:00PM- Cuca Casanova +

23 Q) D by 1:30PM- Communidad de San Gerardo
2 1Jomingo
IT- Monday, September 7th
Del 1eIMpo 8:00AM- Sarah Teutimez (Health)
O (] | Na ﬂ O Tuesday, September 8th

Domingo 6 de septiembre de 2026 8:00AM- Camille Devon Thompson +

Wednesday, September 9th
8:00AM- Johnston Asuncion (B-day)

Thursday, Septemebr 10th

8:00AM- Robert E. Carlson +
7:00PM- Angelica de Marcos

Friday, September 11th
8:00AM- Stella & William Webber (B-day)

Saturday, September 12th
8:00AM- Sami & Hoda Tahan (Health)




Purgatorial Society Members 9:00AM Mass

Ted & Joan Abbot
Josephine & Leo Amaya
Jose Aquino
Placida Aquino
Azhath Famil
Pascual & Teodora Casanova
Cheriampurath Family
Antonio Colmenares Family
Matt Contreras
Mar Cube
Nelvine Cube
John,Libra & Loretta DeAcutis
Soledad Ed las de la Cruz
Christopher D. Dawson
Carol Dixon
Sally, Yvonne & Joe Escotonilla
Emiliana & Rufino Espinoza
Luciano Espinoza
Teresita & Wilson Jr. Estrada
Wilson Sr. & Aurora Estrada
Mirna Flores
Adelmo Francisco
Aurelia & Joyce Gallegos
Elvia Gamboa
Luisa & Giovanni Grammatico
William Gross
Guigaty & Tahan Family
Paul & Mary Hernandez
Paul Hernandez III
Kannanchira Family
Rafael & Khoury Family
Boza Mora Kurtz Family
Emil & Sam Laurie
Felipe & Angelia Legaspi
Gemma & Rachela Legaspi
Frances Lopez
Louie Loustaunau
Luna Flores Famil
Juan & Luna Famiiy
Luis Jr. & Luis Sr. Luna

Manuel Maestas
Hailey Jordan Mann
Joseph Malsich

Maher,Margaret, & Mark Mantoura

Maria Marquez
Mastronardi Family
Jorge Miranda
Ana Maria Murillo
Louise & Wellesley Murray
Joseph & Albert Najares
Luis Felipe Oconitrillo
Jose & Manuelita Orozco
Serafin & Cuca Orozco
Felix & Patrocino Ortiz
Juan & Juanita Ortiz
Leo Ortiz
Puthiakunnel Family
Gilbert Ramirez
Juan & Francisca Ramirez
Jose Antonio Fernando Regino
Leon & Alejandrina Reyes
Elizabeth Riccovon
Saturnino Rivero
Philip & Daphne Roslin
Juan Rubio
Sanchez Melchor Family
Petra Sanchez
Wilfredo Samson Suriaga & Family
Ellen & Francois Tahan
Angela Testa
Thellyil Famil
Dionisia & Leonardo Torres Sr.
Pascuala Trinidad
Corine Valdez
George M. Vasquez
Vattukalam Family
Nunziata Vinci’s Family
Ruth Rodriguez Viquez
Souls in Purgatory



Miembro del Purgatorio 10:30AM Misa

Rosalio Aceves
Jaime & Eddie Aguilar
avier Arredondo
Ambrosio y Eloisa Barajas
Isidrio y Luisa Barajas
Catalina Blasi
Ciristian Soria Camero
Jose Celso Francisco Casiano
Francisco & Juana Cervantes
Maria Guadalupe Cervantes
Esperanza Ortiz Damian
Andrés & Juana De Jesus
Rodolfo %Angelina de Jesus
Jorge Delgado Velasco
Francisco & Camerina Elisondo
Delfino y Gloria Elisondo
Isabel Espinosa
Berta Garibaldi
Francisco Garcia
M]%ria TrinidaGd Garcia
speranza Ga
Ri(I:)ardo Gonz};jlltaelz1

Brayan Uriel Hernandez

Maria de Refugio & Matias Jimenez

Teresa Jimenez
Familia Martinez Garcia
Julio A. Muniz
Abel Orozco
Jose & Aurora Nazario

Tlose & Carmen Pacheco
rinidad & Basilia Pacheco

Enrique & Ana Maria Palacios

Familia Partida
Maria Perez

Romualdo & Rosa Mazas Revilla

Sonia Richardson
Padre Humberto Rodriguez
Maria Yolanda Rodriguez
Naum & M. Luisa Rodriguez
Paula Salinas
Maria Santos Velasco
Jose Maria Vazquez
Jose {Trinidgld Vazquez

ucia Vazquez



FAMILY FAITH

FO%MATION

IN THE MONTH OF

SEPTEMBER i

933 —

Please look at
the church doors
for information.

FORMACION DE FE

FAMILIAR

1SEMANA! §

EN EL MES DE

SEPTIEMBRE

Por favor, consulte
las puertas de la iglesia
para mas informacion.

o5y ——



St. Gerard Majella Family Faith Formation Program in
Preparation for First Communion

Must bring Birth Certificate & Baptismal Certificate.
Must be a register parishioner or live in the area.
Fee: $150 Ea. Student MUST pay in full upon registration.

Programa de Formacion en la Fe Familiar San Gerardo
Majella en Preparacion para la Primera Comunion

Debe traer su certificado de nacimiento y bautismo.
Debe ser un feligrés registrado o residir en la zona.
Costo: $150 c/u. El estudiante DEBE pagar el total al momento de la inscripcion.

Registration dates/ Fechas de inscripcion:
Tuesday/martes & Wednesday/miércoles: 3:00pm-5:30pm

Tuesday/Martes Wednesday/Miércoles
Sept. 8 Semniag

Thursday/Jueves: 3:30pm-6:30pm
Sept 10



e Student: Must bring Birth Certificate, Baptismal & Communion Certificate
e ONLY One God parent required: Must bring baptismal & Communion & Confirmation
certificate. If married must bring Catholic Church Marriage certificate. Must be at least
16yr
e Must be a register parishioner or live in the area.
Fee: $150 Ea. Student MUST pay in full upon registration

Programa de Formacion en la Fe Familiar de San Gerardo
Majella en Preparacion para la Confirmacion

e Estudiante: Debe traer certificado de nacimiento, bautismo y comunion.

e SOLO se requiere un padrino: debe traer el certificado de bautismo, comunion y
confirmacion. Si esta casado, debe traer el certificado de matrimonio de la Iglesia
Catolica/debe tener al menos 16 afios.

 Debe ser un feligrés registrado o residir en la zona.

Costo: $150 c/u. El estudiante DEBE pagar el total al momento de la inscripcion.

Registration dates/ Fechas de inscripcion:
Tuesday/martes & Wednesday/miércoles: 3:00pm-5:30pm
Tuesday/Martes Wednesday/Miércoles
Sept 8 Sept 9
Thursday/Jueves: 3:30pm-6:30pm
Sept 10



ADULT
FAITH FORMATION /

—(OCIA)1

Are you an adult who
has not yet received the Sacraments?

..I..

We invite you to begin or continue your
journey of faith through the
Order of Christian Initiation of Adults (OCIA)

and grow in your relationship with Christ.

IF YOU ARE INTERESTED,
PLEASE CALL THE PARISH OFFICE AT

> (310) 390-5034

\]/}
H: "'\-\.

:/

" FORMACION DE FE

PARA ADULTOS
(OCIA) —

¢Eres un adulto que aln
no ha recibido los Sacramentos?
Te invitamos a iniciar o continuar tu camino de fe a través del
Orden de Iniciacién Cristiana para Adultos (OCIA)

y crecer en tu relacién con Cristo.

SI ESTAS INTERESADO,
FAVOR DE LLAMAR A LA OFICINA PARROQUIAL AL

i (310) 390-5034
Crece en la Fe. Fortalece tu Relacién con Cm.

4
- o =




JOIN BELLATOR VITAE
Saturdays at St. Gerard Majella Church after 8:00a.m
mass or at vigil location 10:00 a.m -11:00 a.m

A DAYS

FORLIEE

September 23

-November 1

HELP SAVE LIVES

You can help protect mothers, fathers, and children by
joining our worldwide mobilization to pray and fast for an end
to abortion. Through prayer and fasting, peaceful vigil, and
community outreach, we have inspired 1,000,000+ volunteers
in 1,000 cities across 63 countries. Your presence on the
sidewalk makes a difference!

With God’s help, here are the proven results: tHO)|
e Over 26,000 babies saved ﬂ,,“
« More than 180 facilties closed """ ’*‘g
» More than 275 workers converted Al

Here's how to take part:

Vigil location: Outside PP, 14623 Hawthorme Blvd, Lawndale

Vigil hours: 7 am to 7 pm Daily, September 23™ — November 1%, 2026
Local contact: Laura, 202-361-5166, 40days4dlifelawndale@gmail.com
Get involved ...learn more... and sign up for prayer times by visiting:

40daysforlife.com/Lawndale




-

UNETE A BELLATOR VITAE
Sabados en la Iglesia de San Gerardo Majella después

de la misa de 8:00 a.m o en el lugar de la vigilia
10:00 a.m-11:00 a.m

IDIAS

POR LAVIDAS

23 de septiembre

al 1 de noviembre

A
jAYUDA A SALVAR VIDAS EN LAWNDALE!

Protege a madres, padres y bebes uniéndote a la movilizacién
pro-vida mas grande de la historia. Por medio de la oracion,
ayuno, vigilia pacifica y alcance a la comunidad, 40 Dias por la
Vida ha logrado tener mas de 1,000,000+ voluntarios en 1.000
ciudades de 63 paises. Su Presencia en la banqueta Importal

Con la ayuda de Dios, aqui estan los
resultados:

Mas de 26,000 bebes salvados del aborto
Mas de 180 centros de aborto cerrados

e Mas de 275 trabajadoras del aborto
convertidas

Contribuye a expandir este impacto y forma parte:
Ubicacion de la vigilia: Afuera de PP, 14623 Hawthome Bivd, Lawndale
Horas de la vigilia: 7 am - 7 pm diario, 23 de septiembre-01 de noviembre 2026
Contacto local: Angela 310-995-8636, 40Days4LifeLawndale@gmail.com
Aprende mas y unete a nosotros: Invollicrese visitando nuestra campana:

40davsforlife.com/Lawndale




St. Gerard Majella Catholic Church

4439 Inglewood Blvd, Los Angeles, CA 90066-6299
Email: Parish@stgerardla.com / Tel: (310) 390-5034
Office Hours/ Horario de Oficina :

Monday: 9:00am—5:00pm/ Tues, Wed, Fri 9am—6pm
Thursday 9am—7pm

September Announcements /

Anuncios de septiembre

First Thursday, September 3rd
Adoration of the Blessed
Sacrament with Bellator Vitae
In Reparation for Abortion

Rosary:7:30am / Mass: 8:00am
Adoration from 9:00am—6:30pm

Primer Jueves, 3 de septiembre

Adoracion del Santisimo

Sacramento con Bellator Vitae

Y Santa Misa En Reparacion Por
El Aborto

Adoracion de 9:00am—6:30pm
Santa Misa—7:00pm

Monday, September 7th

Parish office will be closed in
observance of

Labor Day

Primer Sabado, 5 de septiembre
Adoracion al Santisimo Sacramento
Rosario: 6:30pm/ Misa: 7:00pm
Vigilia: 8:00pm

Sunday, September 27th

Join us for a Rosary at the Shrine
to the Unborn

Rosary: 3:00pm
At Holy Innocents Shrine
At Holy Cross Cemetery

Lunes, 7 de septiembre

La oficina parroquial estar
cerrada en

observancia del
Dia de Trabajo.

Every Thursday
Adoration of the

Blessed Sacrament

9:00am—6:30pm
Pro-life Hour: 3:00pm
Rosary, Divine Mercy Chaplet and
other Pro-Life prayers.

There will be no rosary after
Adoration.

Sabado, 26 de septiembre

Fiesta de San Miguel Arcangel
Misa: 7:00pm

Domingo, 27 de septiembre

Bellator Vitae Grupo Pro-Vida
Rosario: 3:00pm

En Holy Innocents Shrine
En el cementerio de Holy Cross




St. Gerard Majella
Confessions schedule
Thursday & Fridays: 5:00pm-6:30pm
Saturdays: 3:00pm-5:00pm

PRAYER TO

SAINT MICHAEL

Saint Michael the Archangel,
defend us in battle.
Be our protection :
against the wickedness
and snares of the devil.
May God rebuke him.
We humbly pray

and do thou

O Prince of the
heavenly host,

by the divine power
of God

cast into hell

Satan and all the evil spirit
who prowl about the worl
secking the ruin of souls.
Amen.

Todos los Jueves

Adoracion al Santisimo Sacramento

De 9:00am-6:30pm
Santa Misa a las 7:00pm

en Espanol

No habra rezo del Santo Rosario
despues de la Adoracion.

Todos estan invitados.

H N Confesi
Jueves y Viernes: 5:00pm-6:30pm
Sabados: 3:00pm-5:00pm

“Maria sea la estrella
que os ilumine la senda,

os muestre el camino seguro
para llegar al Padre del Cielo;
sea como el ancla
a la que os debéis sujetar
cada vez mas estrechamente
en el tiempo de la prueba.”




	Come to the Church
	Vengan a la Iglesia
	O afflicted Virgin, O soul great in virtues, as in sorrows, both the one and the other spring from that great fire burning in thy heart for God, the only love of thy heart!
	—St. Alphonsus Ligouri
	Ordinary Time: September 8th
	Feast of the Nativity of the Blessed Virgin Mary
	Impart to your servants, we pray, O Lord, the gift of heavenly grace, that the feast of the Nativity of the Blessed Virgin may bring deeper peace to those for whom the birth of her Son was the dawning of salvation. Through our Lord Jesus Christ, your Son, who lives and reigns with you in the unity of the Holy Spirit, God, for ever and ever.
	Back to school safety tips
	Consejos de seguridad para el regreso a la escuela
	SANCTUARY CANDLE DEDICATION
	Honor your loved ones or a special intention by dedicating the Sanctuary Lamp for two weeks.
	Honre a sus seras queridos o a una intencion especial dedicando la Lámpara del Santuaior durante dos semanas.
	September 6, 2026 - September 19, 2026
	The Sanctuary Lamp burning for the next two weeks is for the
	blessing of Elizabeth Aceves.
	The red Sanctuary Lamp, positioned near the Tabernacle, serves as a sacred symbol—a constant reminder of the sacramental presence of Jesus Christ. It’s a gentle reminder to the faithful that Jesus is always with us. Beyond its symbolic significance, the Sanctuary Lamp also reflects our deep love and affection for God. Our Church now offers a meaningful way to honor a deceased family member or celebrate a special occasion: by sponsoring the Sanctuary Lamp for a full two weeks for a $25 donation. If you wish to provide this tribute for a loved one, please coordinate with the Parish Office at 310-390-5034. The period of remembrance begins on a Sunday and concludes on a Saturday two weeks later. We also include the Lamp’s special intentions in our weekly bulletin, inviting our faithful Parishioners to hold those intentions in their prayers.
	La lámpara roja del Santuario, colocada cerca del Tabernáculo, sirve como un símbolo sagrado, un recordatorioconstante de la presencia sacramental de Jesucristo. Es un recordatorio a los fieles de que Jesús está siempre con nosotros. Más allá de su significado simbólico, la Lámpara del Santuario también refleja nuestro profundo amor y afecto por Dios. Nuestra Iglesia ahora ofrece una manera significativa de honrar a sus queridos fallecidos o celebrar una ocasión especial: patrocinando la Lámpara del Santuario durante dos semanas completas por una donación de $25. Si desea brindar este tributo a un ser querido, coordine con la Oficina Parroquial al 310-390-5034. El período de conmemoración comienza un domingo y concluye un sábado dos semanas después. También incluimos las intenciones especiales de la Lámpara en nuestro boletín semanal, invitando a nuestros fieles feligreses a mantener
	esas intenciones en sus oraciones.


	Prayer for the Sick
	Oracion por los Enfermos
	Our Thoughts and Prayers are with our Parishioners. May they Rest in Peace.
	Nuestros pensamientos y oraciones están con nuestros feligreses. Que descansen en paz.
	Margarita Viramontes
	Jesus Ramirez

	Twenty-Third Sunday in Ordinary Time
	Sunday, September 6th, 2026

	23.º Domingo Del Tiempo Ordinario
	Domingo 6 de septiembre de 2026
	Daily Mass Intentions
	Intenciones de Misa Diaria
	Sunday, September 6th
	Monday, September 7th
	Tuesday, September 8th
	Wednesday, September 9th
	Thursday, Septemebr 10th
	Friday, September 11th
	Saturday, September 12th


	Purgatorial Society Members 9:00AM Mass
	Ted & Joan Abbot
	Josephine & Leo Amaya
	Jose Aquino
	Placida Aquino
	Azhath Family
	Pascual & Teodora Casanova
	Cheriampurath Family
	Antonio Colmenares Family
	Matt Contreras
	Mar Cube
	Nelvine Cube
	John,Libra & Loretta DeAcutis
	Soledad Ed las de la Cruz
	Christopher D. Dawson
	Carol Dixon
	Sally, Yvonne & Joe Escotonilla
	Emiliana & Rufino Espinoza
	Luciano Espinoza
	Teresita & Wilson Jr. Estrada
	Wilson Sr. & Aurora Estrada
	Mirna Flores
	Adelmo Francisco
	Aurelia & Joyce Gallegos
	Elvia Gamboa
	Luisa & Giovanni Grammatico
	William Gross
	Guigaty & Tahan Family
	Paul & Mary Hernandez
	Paul Hernandez III
	Kannanchira Family
	Rafael & Khoury Family
	Boza Mora Kurtz Family
	Emil & Sam Laurie
	Felipe & Angelia Legaspi
	Gemma & Rachela Legaspi
	Frances Lopez
	Louie Loustaunau
	Luna Flores Family
	Juan & Luna Family
	Luis Jr. & Luis Sr. Luna
	Hailey Jordan Mann
	Joseph Malsich
	Maher,Margaret, & Mark Mantoura
	Maria Marquez
	Mastronardi Family
	Jorge Miranda
	Ana Maria Murillo
	Louise & Wellesley Murray
	Joseph & Albert Najares
	Luis Felipe Oconitrillo
	Jose & Manuelita Orozco
	Serafin & Cuca Orozco
	Felix & Patrocino Ortiz
	Juan & Juanita Ortiz
	Leo Ortiz
	Puthiakunnel Family
	Gilbert Ramirez
	Juan & Francisca Ramirez
	Jose Antonio Fernando Regino
	Leon & Alejandrina Reyes
	Elizabeth Riccovon
	Saturnino Rivero
	Philip & Daphne Roslin
	Juan Rubio
	Sanchez Melchor Family
	Petra Sanchez
	Wilfredo Samson Suriaga & Family
	Ellen & Francois Tahan
	Angela Testa
	Thellyil Family
	Dionisia & Leonardo Torres Sr.
	Pascuala Trinidad
	Corine Valdez
	George M. Vasquez
	Vattukalam Family
	Nunziata Vinci’s Family
	Ruth Rodriguez Viquez
	Souls in Purgatory

	Miembro del Purgatorio 10:30AM Misa
	St. Gerard Majella Family Faith Formation Program in Preparation for First Communion
	Must bring Birth Certificate & Baptismal Certificate.
	Must be a register parishioner or live in the area.
	Fee: $150 Ea. Student MUST pay in full upon registration.

	Programa de Formación en la Fe Familiar San Gerardo Majella en Preparación para la Primera Comunión
	Debe traer su certificado de nacimiento y bautismo.
	Debe ser un feligrés registrado o residir en la zona.
	Costo: $150 c/u. El estudiante DEBE pagar el total al momento de la inscripción.
	Registration dates/ Fechas de inscripción:
	Tuesday/martes & Wednesday/miércoles: 3:00pm-5:30pm
	Tuesday/Martes             Wednesday/Miércoles
	Thursday/Jueves: 3:30pm-6:30pm

	St. Gerard Majella Family Faith Formation Program in Preparation for Confirmation
	Programa de Formación en la Fe Familiar de San Gerardo Majella en Preparación para la Confirmación
	Registration dates/ Fechas de inscripción:
	Tuesday/martes & Wednesday/miércoles: 3:00pm-5:30pm
	Tuesday/Martes                Wednesday/Miércoles
	Sept 8                                          Sept 9
	Thursday/Jueves: 3:30pm-6:30pm
	Sept 10


